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Teza de doctorat cu titlul Traducerea: comunicare, controverse, globalizare 

culturală abordează problematica traducerii de literatură, pe de-o parte din perspectiva 
câtorva dintre cele mai cunoscute controverse legate de fenomenul în discuţie, pe de altă 
parte, ca produs al procesului de evoluţie culturală, toate aceste abordări vizând crearea unui 
spaţiu propice unei perspective practice asupra traducerii de literatură.  

Proiectul nostru este format din două părţi: cea dintâi asigură suportul teoretic al 
problemei dezbătute, (reprezentată de capitolele I, II, III) urmată de cea de-a doua parte, care 
va cuprinde zona de aplicabilitate practică a problemei luate în discuţie, şi anume: studii de 
caz (capitolul IV). 

Tema dezbătută în teza de doctorat, care oferă o abordare pancronică statutului 
traducerii, a fost aleasă pentru a sublinia convingerea noastră în legătură cu importanţa pe care 
fenomenul traducerii o are, cu toate controversele pe care implicit le ridică.  

Obiectul cercetării noastre constă în evidenţierea unor aspecte care vizează teorii ale 
traducerii de literatură, privite prin prisma relaţionării dintre aceasta şi comunicare, context şi 
cultură, percepute drept coordonate ale unui spaţiu de manifestare a prerogativelor globalizării 
culturale.  

Pentru a evidenţia viabilitatea şi interesul ridicate de problematica dezbătută de 
prezenta teză de doctorat, am urmărit şi modalitatea de reflectare a celor mai importante 
momente ale fenomenului în cauză, într-un succint istoric al traducerilor şi am marcat cele 
mai controversate dileme conceptuale implicate de fenomenul traducerii.  

În ceea ce priveşte caracterul inovator al tezei, acesta se regăseşte atât în plan 
teoretic, prin propunerea noastră de a vedea traducerea drept un instrument în procesul de 
globalizare literară, cât şi în plan practic, prin analiza comparativ-contrastivă a unor secvenţe 
de literatură română în limba engleză.  

Ţinând cont de obiectivul cercetării considerate de teza de doctorat, ne-am aplecat 
asupra câtorva dintre lucrările de referinţă în domeniu, pentru a nota, cu o oarecare 
surprindere, că numitorul comun pare să fie asigurat de termenul traducere propriu-zis, de 
vreme ce perspectivele din care se tratează principiile şi metodele obiectului în discuţie 
variază de la un caz la altul.  

Actualitatea temei este evidenţiată prin trecerea în revistă a celor mai importante 
dintre studiile şi tratatele consacrate traductologiei, prin sublinierea faptului că acestea 
presupun şi dechid serie inepuizabilă de abordări din perspective diferite şi foarte variate. 
Scopul tezei noastre este acela de a se înscrie în tradiţia unei astfel de serii de abordări inedite, 
având conştiinţa deschiderii spre alte noi şi noi perspective de acum înainte.  

Reiese, încă o dată faptul că traducerea este un fenomen pre(ten)ţios, brodat pe o 
serie de paradoxuri, dar care beneficiază şi de girul unicităţii şi al unităţii în diversitate. 
Aşadar, semnalăm abordări privind echivalenţe (de) la nivelul cuvântului, gramaticale, 
textuale şi pragmatice (vezi Mona Baker), alături de perspective care vizează limba şi gnoza 
sau tipologii textuale (vezi George  Steiner); abordări referitoare la paradigmele şi provocările 
traducerii (vezi Paul Ricoeur) la potenţialul şi limitele traducerii (vezi Katharina Reiss), etc.  

În ceea ce priveşte stadiul anterior al obiectului dezbătut, se pare că termenul 
referitor la traductologie, ca denumire a unui domeniu de sine stătător, a fost inventat de 
Georges Mounin în anii ’70 pentru ca în deceniile următoare să îşi lărgească orizonturile de 
investigaţie, ieşind de sub tutela oarecum restrictivă a lingvisticii. Ştiinţa care se ocupă de 
problema traducerii devine, astfel, obiectul preocupărilor a mulţi cercetători veniţi din zonele 
lingvistice şi literare, dar şi zonele complementare, precum sociologie, psihologie, 
antropologie, istorie, pragmatică, chiar ştiinţă şi tehnică. De aici varietatea abordărilor şi a 
perspectivelor asupra fenomenului şi problematicii traducerii.  



6 
 

Observăm cum preocupările legate de problematica traducerii sunt cât se poate de 
variate, atât din punct de vedere al perspectivelor din care se operează abordările, cât şi din 
punctul de vedere al problemelor vizate.  

În această lumină, dorim ca teza noastră de doctorat să continue ‘tradiţia’ abordărilor 
inedite, drept pentru care propunem, pe lângă expunerea unor aspecte teoretice referitoare la 
problema traducerii, cum ar fi relaţia stabilită între traducere şi comunicare, context şi cultură 
(capitolul I) sau istoricul traducerilor (capitolul II) ori câteva controverse conceptuale 
(capitolul III), dezbaterea câtorva elemente de noutate, care constau în perceperea 
fenomenului de traducere drept instrument în procesul de globalizare culturală precum şi 
abordarea practică a problemei prin prezentarea studiilor de caz, sub forma celor 6 analize pe 
texte traduse, din capitolul final.  

Aşa cum am mai menţionat, analiza comparativă efectuată în această parte practică, 
are la bază o idee preluată din English through translations, Interpretation and translation 
oriented text analysis, 2004, coordonată de Elena Croitoru, dar, elementul de originalitate 
constă în faptul că teza noastră consideră spre analiză în paralel trei texte, unul în limba 
română, unul în engleză, (analiză care s-a mai operat şi în alte cazuri), iar cel de-al treilea text 
este tot în engleză, dar unul cu totul nou: varianta în limba engleză, aşa cum s-a efectuat ea în 
cadrul cercului nostru de traducere şi traductologie. Astfel, analiza noastră este atât inter- cât 
şi intra-lingvistică. Nădăjduim ca prin aceasta, abordarea noastră să satisfacă cerinţa de 
originalitate impusă de întocmirea unei teze de doctorat. 

 
Capitolul de început al tezei de doctorat se concentrază asupra unor aspecte care 

ancorează subiectul traducerii în actualitate. În acest capitol ne ocupăm de traducere percepută 
ca liant, probăm relaţia comunicare-traducere prin susţinerea ideii conform căreia traducerea 
este percepută drept proiect de (auto)comunicare a valorilor unei naţii; asigurăm simbioza 
dintre traducere şi contextul în care se desfăşoară şi, nu în ultimul rând, pentru a evidenţia 
relaţia traducere-cultură, aducem argumente care să justifice percepţia traducerii drept un 
instrument în procesul de globalizare culturală.  

De vreme ce în interiorul unei limbi sau între mai multe limbi, comunicarea umană 
este egală cu traducerea, trebuie să fim de acord cu Roger T.Bell, care subliniază că „astăzi 
comunicarea internaţională depinde în mod dramatic de traducere”; acelaşi autor propune 
chiar plasarea întregii discuţii asupra traducerii în contextul mai larg al comunicării umane.  

Un aspect deosebit de important, susţinut de multe teorii, este acela al perceperii 
traducerii din perspectiva poziţiei sale vis-a-vis de contextul lingvistic, cultural, social. Actul 
de traducere stabileşte o relaţie între doi parteneri, identificaţi de Ricoeur1 drept „Străinul -
termen care acoperă opera, autorul, limba acestuia- şi Cititorul -destinatar al lucrării traduse.” 
Un alt teoretician al traducerii Rosenzweig2 foloseşte metafora ’slugă la doi stăpâni’, iar 
Venuti atrage atenţia asupra aşa-numitului fenomen de aclimatizare (i.e. domestication) -
atitudine etnocentristă- şi alienare (i.e.foreignisation) -atitudine etnodeviantă-.3 Nu sunt 
pierdute din vedere posibilele probleme care pot apărea în urma procesului traductiv: 
rezistenţă dinspre partea limbii/culturii străinului vis-a-vis de traducere, precum şi despre o 
rezistenţă dinspre partea cititorului, sau problema intraductibilităţii sau a non-echivalenţei de 
termeni.  

Urmărim aspecte privitoare la relaţia dintre culturi ’inferioare’ şi ’superioare’ şi 
modalitatea de soluţionare prin intermediul traducerii, percepută a fi singura cale de a ‘uni’ 
toate celelalte culturi, în vederea atingerii acelui ideal de reţea culturală, globalizare culturală. 
Prin această globalizare culturală (lingvistică, literară) înţelegem o colaborare între toate 

                                                
1 Paul Ricoeur, op. cit.  pp. 66 - 68 
2 Parafrazat de Paul Ricoeur, op. cit.   
3 Apud. Titela Vîlceanu, op. cit.  p. 131. 
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formele valoroase de cultură care îşi pun amprenta asupra artei unui popor. Atingem problema 
aşa numitelor ‘universalii culturale, precum şi pe aceea a unei ‘literaturi mondiale, totale’.  

Problematica traducerii este plasată la intersecţia mai multor arii ale ştiinţei: 
lingvistica, semantica, pragmatica, semiotica, literatura, sociologia, psihologia, istoria, 
antropologia, etnografia, analiza discursului sau teoria comunicării, domenii între care se 
stabilesc relaţii de complementaritate. 

Acceptarea ideii conform căreia traducerea este percepută drept un fenomen 
omniprezent şi indispensabil, fără de care evoluţia omenirii nu ar fi fost posibilă  generează o 
perspectivă asupra fenomenologiei traducerii, perspectivă care urmăreşte o plasare a acesteia 
într-un cadru propice înţelegerii importanţei pe care îl are în amplul ansamblu cultural. 
Cultura, ca formă de manifestare a valorilor spirituale ale unui popor, este asigurată şi 
perpetuată şi prin intermediul procesului în discuţie; de aici şi magnitudinea importanţei unei 
comprehensiuni corespunzătoare a factorilor de care se leagă şi care îşi pun amprenta asupra 
acestei realităţi cu implicaţii socio-lingvistice, care este traducerea.  

Departe de a rezolva dilema ci mai degrabă, alimentând-o în sensul constructiv, 
traducerea nu se vrea a fi un decriptor al ’corolei de minuni' ci mai degrabă o cale de accedere 
la sine şi la Celălalt; un proiect al umanităţii de cunoaştere şi re-cunoaştere a valorilor tuturor 
de către toţi; un transport de valoare estetică dintr-o limbă în alta şi de integrare a acestora în 
circuitul universal al valorilor culturale; stimulent al năzuinţelor de sincronizare, etc.  

Traducerea este, aşadar, fenomenul care are puterea de a înlătura discrepanţele 
existente între limbile, culturile, mentalităţile, concepţiile care formează un foarte variat 
mozaic în lumea în care trăim. Fenomenul traducerii reuşeşte să activeze şi să re-activeze 
limbi, literaturi, în sisteme culturale diferite, cerute de sisteme contextuale diferite. Valorile 
re-activate prin intermediul traducerilor aparţin unor sisteme culturale din care ele nu vor 
putea fi dezrădăcinate, odată intrate în circuitul universal prin traducere, ci vor dobândi alte 
valenţe odată accesate, aşadar (re)cunoscute. 

Nu putem ’funcţiona’ într-un spaţiu închis, pseudo-protector, ci trebuie să ne 
deschidem spre universalul care, deşi perceput a fi acaparator, pare a lua forma unei 
‘uniformizări’ benefice, a unei globalizări cultural-lingvistice privită chiar cu o oarecare 
suspiciune de o parte din semeni. În spiritul aceleiaşi idei, nu putem ‘decupa’ problematica 
traducerii din contextul comunicării interumane fără a periclita înţelegerea fenomenului în 
ansamblul său, atâta vreme cât traducerea este percepută ca o continuare, o prelungire a 
modelului comunicării. 

O problematică importantă care merită atenţia noastră este cea privitoare la aspectul 
etnoproblematic: este vorba de aşa-numita ’aclimatizare’ (i.e. domestication), care presupune 
raportarea valorilor culturale ale limbii sursă la cele ale limbii ţintă, generând o atitudinde 
etnocentristă şi ’alienare’ (i.e. foreignisation), în care identitatea culturală a textului sursă este 
protejată, în care traducătorul devine vizibil, iar receptorii traducerii conştientizează că citesc 
o traducere şi nu un text original, generând o atitudinde etnodeviantă.4  

În acelaşi context vorbim şi despre etnocentrismul lingvistic, care poate deveni 
periculos într-un proces de globalizare cultural-lingvistică, dacă cititorul nu este educat înspre 
o înţelegere corectă a fenomenului în discuţie, înspre acceptarea adevărului conform căruia 
prin traducere se presupune o permanentă îmbogăţire a limbilor, în special a celor ţintă. 

 
Capitolul secund al tezei de doctorat cuprinde o scurtă istorie a traducerilor, prin 

care se urmăreşte, pe de-o parte, înregistrarea şi analizarea succintă a celor mai importante 
evenimente din cronologia traducerilor şi ale primelor preocupări teoretice cu referire la 
acestea şi, pe de altă parte, semnalarea momentelor esenţiale în formarea limbii literare 
româneşti şi a literaturii române, formare care a avut drept catalizator traduceri din limbi 
străine în limba română aflată în diversele ei stadii. În acest capitol sunt menţionate şi câteva 

                                                
4 Apud. Titela Vîlceanu, op. cit.  p. 131. 
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dintre cele mai notabile ’ieşiri’ în lume ale scrierilor româneşti prin intermediul traducerilor în 
diferite limbi. 

Pentru o mai bună organizare a subiectului, am propus o abordare cronologică, 
abordare care nu va fi ocolită de eternele subiecte5 care atomizează părerile şi cercetările 
specialiştilor: cea mai veche controversă a problemei: fidelitate vs. trădare (cu variantele ei, 
fidelitate şi adevăr, literalitate şi liberalitate, etc.), problema contextului, problema globalizării 
lingvistice, a comunicării, a schimbului de informaţii, etc.  

Această abordare cronologică operată ni s-a părut cea mai potrivită, fiind vorba, 
totuşi, despre un periplu istoric prin problemele legate de fenomenologia traducerii. Am 
încercat să evidenţiem cele mai semnificative etape ale istoriei traducerii, prin semnalarea 
primelor traduceri, ai primilor oameni de cultură preocupaţi de această problemă sau ale 
primelor teoretizări legate de fenomenul traducerii, etc. Desigur, nu putem avea pretenţia 
epuizării subiectului, de vreme ce orice istorie, prin însăşi natura sa, este un subiect de mare 
anvergură, ale cărui rădăcini sunt uneori greu de descoperit şi a cărui evoluţie greu de 
prevăzut. 

 
Capitolul al III-lea abordează câteva aspecte controversate, fără a avea pretenţia de a 

fi epuizat subiectul: Traducerea: fidelitate şi trădare; Metamorfoze, pierderi şi câştiguri prin 
traducere; Traducerea: ştiinţă sau artă; Traducerea de poezie vs traducerea de proză; 
Traducerea azi şi mâine - valabilitatea traducerii; Cine este traducătorul? (despre identitatea 
traducătorului de literatură) - traducătorul: slugă la doi stăpâni; triunghiul autor-traducător- 
cititor; Pro şi contra globalizare culturală.  

În acest capitol, atenţia noastră s-a îndreptat, aşadar, asupra câtorva dintre 
nesfârşitele controverse pe care fenomenul traducerii le poate stârni. Încă de la început am 
acceptat ideea conform căreia traducerea literară poate alimenta o serie de astfel de probleme 
care, după cum spune o veche formulare, au făcut să curgă multă cerneală în încercarea de a le 
clarifica. O observaţie care s-ar impune aici ar fi aceea că numeroasele controverse despre 
care vorbim vis-a-vis de traducerea literară pot fi considerate ’interdependente’, se 
alimentează unele pe celelalte, se condiţionează reciproc.  

Important de subliniat, încă o dată, că am luat în discuţie aici numai o parte dintre 
numeroasele controverse conceptuale care se brodează pe marginea subiectului, ele fiind pe 
departe singurele probleme generate de fenomenul de care ne-am preocupat; fenomenul este 
unul într-o continuă mişcare, se manifestă tot mai intens şi mai amplu, la nivele variate, 
făcând, astfel, imposibilă orice abordare restrictivă sau limitativă.  

Am ales să încheiem partea teoretică a tezei cu o problemă asupra căreia ne-am oprit 
şi în primul capitol, anume aceea a relaţiei dintre traducere şi globalizare, considerând că 
această formulă, care, iată, oferă ciclicitate dezbaterii noastre, este una definitorie în contextul 
cultural actual. Subliniem noutatea în abordare a problemei traducerii din perspectiva 
fenomenului globalizării. Insistăm asupra unei înţelegeri corecte a beneficiilor presupuse de 
traducerea percepută ca globalizare literară. Menţionăm tentativa de rezolvare parţială a 
dilemei globalizării lingvistice prin alegerea limbii engleze drept limba centrală a 
comunicaţiei internaţionale. 

Totalitatea abordărilor conturate aici impune o vedere de ansamblu asupra aspectelor 
discutate, panoramă menită să ofere o perspectivă corectă şi un cadru corespunzător unor 
astfel de demersuri. Astfel, considerăm că o orice eventuală abordare a subiectului, scoasă din 
contextul larg, ar duce la o înţelegere trunchiată a fenomenului în discuţie.  

Aşadar, nu am putea ajunge la o comprehensiune deplină a mult-disputatei dihotomii 
fidelitate şi trădare de care, cu acum, termenul traducere este în mod ireversivil corelat;  sau, 
nu am putea înţelege pe deplin de unde şi de ce vorbim despre metamorfoze, de pierderi şi 
câştiguri în traducere; sau dacă şi de ce este nevoie să distingem între traducerea ca ştiinţă sau 
                                                
5 Aici acestea vor fi  doar semnalate, nu şi dezbătute 
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artă sau traducerea de poezie vs. traducerea de proză; dar poate cea mai mare nevoie de 
clarificare şi cristalizare o are noua abordare pe care o propunem vis-a-vis de traducere, cea 
conform căreia aceasta este percepută drept o formă de globalizare culturală, abordare, care, 
iată, nu linişteşte apele, ci (în ce ne priveşte, din fericire) din contră.  

Oricum am pune problema, un lucru este sigur: în urma operaţiunilor traductive care, 
iată, generează atâtea controverse, se pare că toţi factorii implicaţi au numai de câştigat. Toate 
aspectele controversate inerente traducerii nu fac decât să întărească ideea importanţei pe care 
fenomenul traducerii o ia în contextul socio-cultural-lingvistic, a interesului pe care subiectul 
în discuţie pare să-l fi ridicat printre specialiştii care au întors problema pe toate părţile.  

Interesul pe care tema pe marginea cărei se brodează teza noastră îl incită este încă o 
dovadă a modernităţii şi actualităţii subiectului precum şi a procesului de aliniere la cerinţele 
europene: dezbaterea unui subiect de larg interes inter-naţional, precum şi valorificarea 
experienţelor profesionale proprii şi a activităţii cu studenţii.  

Fiind un fenomen condiţionat atât de concursul factorilor interni (aspecte legate de 
autor, operă, aspecte lingvistice) cât şi externi, (cadrul socio-istoric, dimensiune spaţio-
temporală), traducerea capătă o oarecare identitate proprie, este mereu alta, niciodată aceeaşi. 
Ea reuşeşte să transmită informaţii, să surprindă un anumit stadiu de evoluţie al limbii şi al 
literaturii, să creeze şi să recunoască valori, să invite şi să ascundă, să respire. 

 
Considerăm că o teză de doctorat pe o astfel de temă ar fi incompletă dacă ar fi 

privată de o dimensiune practică, menită să facă demonstraţia celor discutate în capitolele 
teoretice, să argumenteze inutilitatea, în acest caz, a teoriei fără girul practicii şi invers. În 
acest sens, partea finală a tezei va veni înaintea celor interesaţi şi de perspectiva practică a 
problemei şi va face dovada, încă o dată, a dificultăţii procesului de traducere, cu analiză 
directă pe text, a cunoştinţelor şi competenţelor din multiple arii de lucru pe care trebuie să le 
stăpânească traducătorul, a necesităţii clarificării aspectelor care încă mai pot sta în calea 
efectuării unei traduceri valoroase.  

Astfel, capitolul IV este reprezentat de o parte practică sub formă de studii de caz, 
care a constituit exclusiv contribuţia noastră, prin compararea şi analizarea a unor texte 
aparţinând literaturii române cu variantele oficiale de traducere în engleză, precum şi cu 
variantele de traducere sugerate de noi, aşa cum se vor dezvolta acestea în cadrul cercului de 
traducere şi traductologie propus de noi ca activitate cu studenţii.6 Am demonstrat, de 
asemenea, cum dilemele şi controversele conceptuale discutate în partea de teorie a traducerii 
(cap. I şi III) se reflectă în partea practică, în studiile de caz alese spre analiză.  

Mai mult, luând în analiză atât texte celebre şi reprezentative pentru literatura 
română, cât şi texte mai puţin cunoscute, am încercat să demonstrăm că traducerea poate 
asigura acea globalizare literară pentru care pledăm (de) la începutul şi (până) la sfârşitul tezei 
noastre de doctorat. 
 

 

                                                
6 Este vorba de o activitate care se desfăşoară începând cu anul universitar 2008 - 2009, în cadrul Catedrei de 

Filologie a Universităţii Petru Maior. 
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Texte din literatura română: proză 
text original A. Amintiri din Copilărie de Ion Creangă, 1880 - 1881 
traduceri: B. şi C. 
B.  Memories of My Boyhood, traducere de Ana Cartianu şi R.C.Johnson, editura Universităţii 
Lucian Blaga, Sibiu, România, 1955 
C. traducerea noastră - activitate cerc de traducere şi traductologie 
*** 
text original A. Concert din muzică de Bach de H.P. Bengescu, 1927 
traduceri: B. şi C. 
B. A Concert of Music by Bach, traducere de Ileana Alexandra Orlich, Presa Universitară 
Clujană,Cluj-Napoca, România, 2007 
C. traducerea noastră - activitate cerc de traducere şi traductologie 
*** 
text original A. Străinul de Titus Popovici, 1955 
traduceri: B. şi C. 
B. The Stranger, traducere de Lazăr Marinescu, editura Meridians, Bucharest, Romania, 1962,  
C. traducerea noastră - activitate cerc de traducere şi traductologie 
*** 
 
Texte din literatura română: poezie 
text original A. Mioriţa, folclor  
traduceri: B. şi C. 
B. de William D. Snodgrass 
C. traducerea noastră - activitate cerc de traducere şi traductologie 
*** 
text original A. Lacul de Mihai Eminescu, 1876 
traduceri: B. şi C. 
B. de Corneliu M.Popescu 
C. traducerea noastră - activitate cerc de traducere şi traductologie 
*** 
text original A. Fără titlu/patru poeme de Virgil Mihaiu, 1999 
traduceri: B.şi C.  
B. volumul Recensământ de epifanii (Census of epiphanies) ediţie bilingvă română - engleză, 
în traducerea lui Adam J.Sorkin, în colaborare cu autorul, Liviu Bleoca şi Sergiu Celac, 1999, 
Editura Paralela 45, Piteşti, România 
C. traducerea noastră - activitate cerc de traducere şi traductologie 

 
***
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Texte spre analiză  
IV. 1. Din literatura română  -  capitolul Proză 
text original: A. Amintiri din Copilărie de Ion Creangă, 1880 -1881 
traduceri: B. şi C.  
B.    Memories of My Boyhood, traducere de Ana Cartianu şi R.C.Johnson, editura Universităţii 
Lucian Blaga, Sibiu, România, 1955  
C.     traducerea noastră - activitate cerc de traducere şi traductologie 

 
A. 
Dar mai în desară, iaca şi 
moş Vasile cu vornicul şi 
pasnicul, strigă pe tata la 
poartă, îi spun pricina şi-l 
cheamă să fie de faţă când s-
a ispăşi cânepa şi 
cireşele...căci, drept vorbind, 
şi moş Vasile era un 
cărpănos ş-un puiu de zgârie 
brânză, ca şi mătuşa 
Mărioara. Vorba ceea: „Au 
tunat şi i-au adunat.” Însă 
degeaba mai clămpănesc eu 
din gură: cine ce are cu 
munca omului? Stricăciunea 
se făcuse şi vinovatul trebuia 
să plătească. Vorba ceea: 
„Nu plăteşte bogatul, ci 
vinovatul.” Aşa şi tata: a dat 
gloabă pentru mine şi pace 
bună! Şi după ce-a venit el 
ruşinat de la ispaşă, mi-a tras 
o chelfăneală ca aceea.” 

 
 

B. 
But later that evening, along 
came Uncle Vasile, with the 
mayor and the watchman, 
and calling father to the gate, 
told him what had happened 
and summoned him to attend 
a hearing of the case and pay 
a fine and damages for the 
hemp and the cherries; for, if 
the truth must be told, Uncle 
Vasile was a niggerdly 
fellow and as much as 
skinflint as Aunt Mărioara. 
As the saying goes: „They 
were like the two halves of 
an apple.” It was not much 
use my saying anything. A 
man’s work is his own 
concern. The evil was done 
and he who bore the blame 
had to pay. „It is not the rich 
but the guilty who pay” says 
the old saying. And so Father 
paid the fine for me and that 
was the end of it. And when 
he came back shamefaced, 
and hurt from that restitution, 
he gave me the very 
grandfather of all hidings. 

C. 
But later in the eve, there comes 
uncle Vasile, together with the 
village chief and the watchman, 
they call my father to the gate, 
tell him the trouble and ask him 
to show up when the hemp and 
cherry harvest is over... for, 
soothe to say, uncle Vasile was 
as tight - fisted and skinflint as 
aunt Mărioara. As the saying 
goes ”They are both of a hair.” 
But there is no use in my 
chattering: who’s to judge a 
man’s work? The damage was 
done and the guilty had to pay, 
since ”The guilty and not the 
rich should pay.” The same for 
my father: he paid for me and 
that was it! And after coming 
home shamefaced from the 
humiliating summons, I got my 
gruel from him. 
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0. Apartenenţa textului  
Textul selectat pentru analiză face parte din romanul autobiografic Amintiri din copilărie, 
scris la 1879 de Ion Creangă.  
 
I. Informaţii ajutătoare  
Pentru o mai bună receptare a textului original în paralel cu traducerile sale, precum şi pentru 
o abordare corectă a analizei contrastive pe care o propunem, se impun câteva cuvinte despre 
autor, opera literară analizată şi traducătorul acesteia 1. 
 
Autorul: Ion Creangă (1837-1889) este cel mai mare povestitor român. (...) 
Romanul: Amintiri din copilărie2 (1879) reprezintă opera în care Creangă atinge maturitatea 
artistică, (...) 
Traducătorul: Eseista şi traducătoarea Ana Cartianu (1908-2001), cofondatoarea în 1936 a 
Catedrei de limbă şi literatură engleză a Universităţii Bucureşti,  este cunoscută ca ’marea 
doamnă a anglisticii româneşti.’ (...)  
 
II.Analiza comparativ - contrastivă: 
Textele puse în paralel oferă spre analiză instanţe ale aceleiaşi realităţi (i.e. un text dat) 
surprinse în formule mai mult sau mai puţin diferite. Cât sunt de diferite, dacă pot să fie aşa, 
de ce şi, mai ales, prin ce mijloace se face diferenţa, am încercat să aflăm în urma abordării 
noastre analitice.  

 
Dar mai în desară But later that evening But later in the eve 

• forma arhaică a substantivului deseară din TS A.3 a fost redată şi în traducerea C., deşi 
traducerea B. nu au considerat că este esenţial. Credem că păstrarea formelor arhaice 
ajută la conturarea cadrului local, aici tipic moldovenesc, în care se desfăşoară 
acţiunea.  

moş Vasile cu vornicul şi 
pasnicul 

Uncle Vasile, with the mayor 
and the watchman 

uncle Vasile, together with the 
village chief and the watchman 

• în legătură cu termenul vornic din TS A. trebuie menţionat faptul că este un culturem, 
cuvânt specific culturii române unei anumite perioade istorice (Evul Mediu în Ţările 
Româneşti), de unde şi dificultatea în găsirea unui echivalent acceptabil; coform glosar 
= vórnic (-ci), s.m. 2. (înv.) primar al unui sat sau al unui târg; 3. (mold.) primar;.4 
acceptăm ambele opţiuni ale traducerilor: fie B. mayor sau C. village chief 

• singura soluţie acceptabilă pentru traducerea lui moş pare să fie uncle, în această 
instanţă, opţiune îmbrăţişată de ambele traduceri B. şi C., cu atât mai mult cu cât, din 
context aflăm că este, de fapt, vorba despre unchiul copilului. 

şi-l cheamă să fie de 
faţă 

summoned him to attend a hearing of 
the case 

ask him to show up 

                                                
1 desigur, când se face prima traducere, traducătorul are nevoie de informaţii referitoare la operă şi autor 
2 Dicţionar analitic de opere literare româneşti, vol. A - D, coordonator Ion Pop, Casa Cărţii de Ştiinţă, Cluj 
Napoca, 2004, p. 36 - 38 
3 TS A= textul sursă A 
4 http://dexonline.ro/search.php?cuv=vornic şi cf Leon Leviţchi, Dicţionar Român - Englez, Editura 
Ştiinţifică, Bucureşti, 1960 (DRE - LL) 
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• locuţiunea verbală să fie de faţă primeşte în textul B. echivalarea to attend a 
hearing of the case, considerăm, o opţiune nu prea fericită, prin prisma faptului că 
este prea pretenţioasă pentru acest caz, care aduce mai degrabă a neologism, 
făcând, astfel, notă discordantă cu textul uşor arhaic şi regional (moldovenesc).  

• suntem de părere că varianta C. ask him to show up (construcţia to show up -phrasal 
verb-  = a se arăta, a se prezenta, echivalentul locuţiunii verbale din limba română) 
este, din această cauză, preferabilă, fiind mai apropiată de limbajul vorbit, aşadar 
mai capabilă să surprindă oralitatea specifică textelor lui Creangă.  

• glosar: a se arăta (la chip) = to show up5 de unde şi echivalarea cu a fi de faţă 

căci, drept vorbind if the truth must be told for, soothe to say, 
• glosar: (la) drept vorbind = frankly speaking, truth to tell, (înv.) soothe to say6 
• observăm cum locuţiunea adverbială din limba română drept vorbind este 

echivalată cu o variantă corespunzătoare în traducerea B. if the truth must be told, 
opţiune bună, dar poate nu atât de potrivită ca varianta C. care optează pentru 
formularea mai învechită, soothe to say datorită apropierii temporale şi 
circumstanţiale cu textul original: să nu uităm, vorbele sunt atribuite unui copil 
năzdrăvan, care rememorează o întâmplare din copilăria lui; puţin probabil că, în 
aceleaşi circumstanţe, un copil englez ar folosi cuvinte prea pretenţioase  

moş Vasile era un cărpănos 
ş-un puiu de zgârie brânză, 
ca şi.. 

Uncle Vasile was a 
niggerdly fellow and as 
much as skinflint as.. 

uncle Vasile was as tight-
fisted and skinflint as... 

• glosar: cărpănos = (zgârcit) mean, niggerdly, (fam.) tight-fisted, stingy7 
• pentru traducerea termenului învechit cărpănos (adjectiv) din TS A., s-a oferit 

niggerdly în textul B. (termen care trimite cu gândul la culturemul specific culturii 
americane nigger, folosit peiorativ cu referire la sclavii negri); pentru a evita 
această situaţie, am apreciat varianta C. care optează pentru forma familiară, aşadar 
în acord cu tonalitatea scrierii, dată de locuţiunea adverbială tight-fisted (adverbial 
phrase) -formată din tight = strâmt, strâns şi fist = pumn-  

• glosar: (puiu de) zgârie brânză = (zgârcit) skinflint8 
• ambele variante de traducere B şi C. optează pentru traducerea expresiei un puiu de 

zgârie brânză, prin skinflint (format din skin = piele şi flint = piatră, cremene), se 
pare, singura echivalare cât de cât apropiată de sintagma românească foarte plastic - 
expresivă 

Vorba ceea: „Au tunat şi 
i-au adunat.” 

As the saying goes: „They were 
like the two halves of an apple.” 

As the saying goes ”They are 
both of a hair.” 

• sintagma românescă Vorba ceea: este invariabil echivalată prin expresia As the 
saying goes în ambele traduceri B. şi C. dar zicala propriu zisă „Au tunat şi i-au 
adunat” pare să genereze alte păreri: conform glosar = that’s a nice set9 sau that’s a 

                                                
5 Leon Leviţchi, Dicţionar Român - Englez, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1960 (DRE - LL) 
6 Andrei Bantaş, Andreea Gheorghiţoiu, Leon Leviţchi, Dicţionar frazeologic Român - Englez, Editura 
Ştiinţifică, Bucureşti, 1966 (DFRE) 
7 cf. (DRE - LL) 
8 idem 
9 idem 
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nice set (ironic); they are both of a hair10 sau birds of a feather flock together11, 
traducerea C. alege una dintre aceste variante, pe când varianta B. optează pentru 
They were like the two halves of an apple12;  

• credem că oricare dintre aceste opţiuni de traducere ar fi fost la fel de bune, de 
vreme ce ele oferă o echivalare a unei zicale dintr-o limbă sursă printr-o altă zicală 
în limba ţintă, pentru a fi percepută corespunzător de receptor 

Însă degeaba mai clămpănesc 
eu din gură: cine ce are cu 
munca omului? 

It was not much use my 
saying anything. A man’s 
work is his own concern. 

But there is no use in my 
chattering: who’s to judge a 
man’s work? 

• glosar: a clămpăni = to chatter (unde chat = a pălăvrăgi), to clatter13 -  observăm 
chiar o ’aliteraţie interlinvistică’-  

• varianta B. alege să traducă însă degeaba mai clămpănesc eu din gură prin it was 
not much use my saying anything, opţiune oarecum pretenţioasă, puţin probabil a fi 
rostită de un personaj ca cel din textul sursă. Credem că varianta C. reuşeşte să se 
apropie mai bine de ideea urmărită în TS A. prin alegerea but there is no use in my 
chattering, alegere care evidenţiază mult mai bine ideea de pălăvrăgeală, una dintre 
caracteristicile esenţiale ale personajului la Creangă. 

• expresia interogativ-retorică din TS A. cine ce are cu munca omului?  este 
echivalată în textul B. printr-o formulare a man’s work is his own concern care 
pierde parcă din valoarea intrinsecă a formulei interogativ-retorice, păstrată de 
varianta B. who’s to judge a man’s work? 

Vorba ceea: „Nu plăteşte 
bogatul, ci vinovatul.” 

„It is not the rich but the 
guilty who pay” says the 
old saying. 

...since ”The guilty and not 
the rich should pay.” 

• proverbul românesc din TS A. „Nu plăteşte bogatul, ci vinovatul.” se regăseşte în 
varianta B. sub forma „It is not the rich but the guilty who pay”  iar în C.: ”The 
guilty and not the rich should pay.”, care sunt, de fapt, nişte traduceri şi nu 
echivalări, cum credem că ar fi fost mai bine. Este de apreciat, totuşi, că în lipsa 
unui echivalent în limba ţintă, grija traducătorilor a fost ca textul să fie tradus 
corect, fidel originalului, deşi astfel pierde din expresivitatea pe care o are în textul 
sursă.  

Şi după ce-a venit el 
ruşinat de la ispaşă, mi-a 
tras o chelfăneală ca 
aceea.” 

And when he came back 
shamefaced, and hurt from that 
restitution, he gave me the very 
grandfather of all hidings. 

And after coming home 
shamefaced from the 
humiliating summons, I got 
my gruel from him 

• glosar: ispaşă (f. arh).= Amendă plătită pentru paguba pricinuită de o vită pe un 
ogor străin; fiind un termen arhaic, ispaşă primeşte un echivalent pornind de la 
explicaţia sa: astfel, în varianta de traducere B. aflăm substantivul restitution, iar în 
varianta C. humiliating summons,  ambele opţiuni fiind neologice în comparaţie cu 
termenul original atât de greu de echivalat.  

                                                
10 Cf. (DFRE) 
11 Cf. http://ro - en.ro/index.php?q=a+tuna 
12 Altă sursă 
13 Cf. (DRE - LL) 
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• glosar: chelfăneálă, s.f. (Pop. și fam.) Bătaie zdravănă dată cuiva sau primită de 
cineva14 

• TS A: mi-a tras o chelfăneală ca aceea este echivalat în varianta B. printr-o 
variantă interesantă: he gave me the very grandfather of all hidings, pe când 
varianta C. alege, conform glosar: a primi o chelfăneală = to get/take/have one’ 
gruel15 expresia I got my gruel from him;  

Considerăm că încercarea de a oferi variante traduse scrierilor lui Ion Creangă pare să 
fie una dintre cele mai mari provocări la care s-ar putea supune un traducător român, căci 
traducerea trebuie să creeze, mai bine spus, să păstreze, acelaşi cadru spaţio-temporal şi 
circumstanţial ca şi cel pe care îl conturează autorul în Amintiri din Copilărie.  

Una dintre grijile permanente ale unui (îndrăzneţ) traducător ar fi ca cititorul să aibă 
aceeaşi impresie şi să guste la fel din feeria copilăriei, precum a descris-o autorul şi precum o 
resimte cititorul român. Să nu se simtă, pe cât posibil, bariera lingvistică, culturală pe de-o 
parte sau spaţio-temporală pe de altă parte. O altă grijă ar fi aceea de a găsi echivalenţe viabile 
şi fiabile între proverbe şi vorbe de duh, zicători şi vorbe tipic moldoveneşti, cultureme şi 
expresii specific româneşti.  

Traducerile analizate încearcă să respecte criteriile unei bune traduceri şi să ofere o 
abordare credibilă textului iniţial. Pentru aceasta, aşa cum reiese şi din analiza noastră, s-a 
recurs la pregătirea terenului prin adunarea de informaţii cu privire la autor, operă, perioada 
istorică şi explicaţii lingvistice, semantice acolo unde a fost cazul, prin consultarea de 
dicţionare.   

O observaţie îndrăzneaţă, în ce ne priveşte, ar fi sublinierea faptului că, cel puţin în 
studiul de caz analizat, traducerea noastră (varianta C.) pare, pe alocuri, a fi mai potrivită, prin 
prisma simplităţii şi a proximităţii faţă de textul sursă. Traducătorii variantei B. optează pentru 
o traducere mai elegantă, mai rafinată, mulată parcă pe propria lor personalitate; desigur, o 
astfel de abordare poate fi interesantă. Să nu scăpăm din vedere faptul că traducerea a fost 
făcută în 1955, în perioada comunistă, în care literatura română în traducere trebuia să 
impresioneze, astfel încât humuleşteanul Creangă pare oarecum ’scientizat’, dintr-un imperativ 
al vremii de a ieşi la rampă cu un scriitor cult. La acea perioadă a istoriei literaturii române, 
Occidentul încă nu apreciază toata problematica dialectelor, a limbilor regionale, vechi, de 
unde şi o oarecare temere că arhaismele lui Creangă, chiar şi portate elegant în vreun registru 
al englezei, nu ar fi ’dat bine’. Astfel, Creangă este de două ori ’tradus’ 

 

                                                
14 http://dexonline.ro/search.php?cuv=chelfaneala 
15 cf. (DRE - LL) 
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Texte spre analiză  
IV. 5. Din literatura română  -  capitolul Poezie 
text original: Lacul de Mihai Eminescu, 1876 
traduceri: B. şi C. 
B. The Lake de Corneliu M. Popescu cf. 

http://www.gabrielditu.com/eminescu/forest_pool.asp 
C.  traducerea noastră  -  activitate cerc de traducere şi traductologie 
 

A. 
Lacul 
Lacul codrilor albastru 
Nuferi galbeni îl încarcă; 
Tresărind în cercuri albe 
El cutremură o barcă. 
 
Şi eu trec de-a lung pe 
maluri, 
Parc-ascult şi parc-aştept 
Ea din trestii să răsară 
Şi să-mi cadă lin pe piept; 
 
Să sărim în luntrea mică, 
Îngânaţi de glas de ape, 
Şi să scap din mână 
cârma  
Şi lopeţile să-mi scape; 
 
Să plutim cuprinşi de 
farmec 
Sub lumina blândei lune-   
Vântu-n trestii lin 
foşnească, 
Unduioasa apă sune! (...) 

B. 
The Lake  
Upon the forest pool’s deep 
blue 
Golden petalled lilies float; 
Circling silver ripples play 
Around an ancient rowing-
boat. 
 
I pass along the sloping bank, 
I pause to listen, lost in 
dreams; 
I see Her rise among the 
reeds, 
She stretches out her arms it 
seems. 
 
And hand-in-hand we leap 
aboard, 
Charmed by the water’s tiny 
childe; 
The rudder strings slip from 
my grasp, 
The oars into the water slide. 
 
To float away wrapped in 
love 
Beneath the kindly summer 
moon, 
While midst the rushes 
breathes the wind 
And endlessly the ripples 
croon. (...) 

 

C. 
The Lake 
All the yellow lilies wake 
Deep into the blue wood’s 
lake 
Then, in white large circles  
It shivers as the boat 
approaches. 
 
And I walk along the river 
Listening and waiting  
For her to sudden appear 
Slowly in my arms falling 
 
We leap into the tiny boat 
All murmured by waves 
We let the old rudder drop  
And the oars waste  
 
Let us fly charmed and 
cuddled 
Right under the good old 
Moon-  
Whilst in reed, a calm wind 
rustled  
And waving water tune! 
(…) 
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0.Apartenenţa textului  
Textul selectat pentru analiză este reprezentat de primele patru strofe din poezia Lacul, scrisă la 
1876 de Mihai Eminescu. 
 
I.Informaţii ajutătoare  
Pentru o mai bună receptare a textului original în paralel cu traducerile sale, precum şi pentru o 
abordare corectă a analizei contrastive pe care o propunem, se impun câteva cuvinte despre 
autor, opera literară analizată şi traducătorul acesteia. 
 
Autorul: Mihai Eminescu22 poetul naţional al românilor (...) 
Poezia: Lacul, de Mihai Eminescu, apare în 1876 în revista Convorbiri Literare (...) 
Traducătorul: Corneliu M.Popescu23 (1958 - 1977) care, din păcate, moare la o vârstă fragedă, la 
numai 17 ani, este considerat a fi cel mai bun traducător al lui Eminescu (...) 
 
II.Analiza comparativ - contrastivă: 
Textele puse în paralel oferă spre analiză instanţe ale aceleiaşi realităţi (i.e. un text dat) surprinse 
în formule mai mult sau mai puţin diferite. Cât sunt de diferite, dacă pot să fie aşa, de ce şi mai 
ales, prin ce mijloace se face diferenţa, am încercat să aflăm în urma abordării noastre analitice.  

 
Lacul codrilor albastru 
Nuferi galbeni îl 
încarcă; 
Tresărind în cercuri albe 
El cutremură o barcă. 

Upon the forest pool’s 
deep blue 
Golden petalled lilies float; 
Circling silver ripples play 
Around an ancient rowing-
boat. 

All the yellow lilies wake 
Deep into the blue wood’s lake 
Then, in white large circles  
It shivers as the boat approaches. 

• ambele variante de traducere B. şi C. reuşesc să păstreze acea atmosferă de feerie creată 
de originalul A., conturând expresii sensibile, dar numai varianta B. reuşeşte versuri care 
respectă atât ritmul trohaic cât şi rima xaxa cerută de original; aici este vorba, de fapt, de 
semirimă, cu omofonie numai la versurile 2 şi 4: vezi TS A. Lacul codrilor albastru/ 
Nuferi galbeni îl încarcă;/ Tresărind în cercuri albe/ El cutremură o barcă. vs. varianta B. 
Upon the forest pool’s deep blue / Golden petalled lilies float;/ Circling silver ripples 
play/ Around an ancient rowing - boat., deziderat neatins de traducerea C, care reuşeşte o 
oarecare rimă împerecheată aabb 

• în ceea ce priveşte cromatica imaginii lirice, aceasta este asigurată în varianta B. prin 
paleta coloristică deep blue, golden, silver pe când varianta C. merge pe clasicele blue,  
yellow, white, fidele deşi oarecum mai puţin expresive 

Şi eu trec de-a lung pe 
maluri, 
Parc-ascult şi parc-aştept 
Ea din trestii să răsară 
Şi să-mi cadă lin pe piept; 

I pass along the sloping bank, 
I pause to listen, lost in dreams; 
I see Her rise among the reeds, 
She stretches out her arms it 
seems 

And I walk along the river, 
Listening and waiting  
For her to sudden appear 
Slowly in my arms falling; 

• în privinţa cadenţei strofei a doua, trohii din original se vor regăsi, timid, în varianta C. şi 
vor fi redaţi prin iambi în varianta B.  

                                                
22 după http://ro.wikipedia.org/wiki/Mihai_Eminescu 
23 http://www.gabrielditu.com/eminescu/foreword_cmp.asp 



18 
 

• din punctul de vedere al figurilor de stil, semnalăm o formă de repetiţie atât lexicală, a 
adverbului modal parc-, cât mai ales fonică, a sunetelor ascult, aştept din versul Parc-
ascult şi parc-aştept, re-dată, în varianta B. prin repetiţia sunetelor listen, lost, din versul: 
I pause to listen, lost in dreams şi în varianta C. prin formele construite cu -ing: Listening 
and waiting, care re-creează starea de aşteptare continuă, incertitudine, speranţă 

Să sărim în luntrea mică, 
Îngânaţi de glas de ape, 
Şi să scap din mână 
cârma  
Şi lopeţile să-mi scape; 

And hand-in-hand we leap aboard, 
Charmed by the water’s tiny childe; 
The rudder strings slip from my 
grasp, 
The oars into the water slide; 

We leap into the tiny boat 
All murmured by waves; 
We let the old rudder drop  
And the oars waste; 

• observăm cum ritmul poeziei pare să ridice tot mai multe probleme traducătorilor, căci 
niciuna dintre variantele B şi C. nu îl poate reconstitui pe deplin 

• tensiunea lirică este maximă în acest moment de visare al îndrăgostitului care se 
imaginează în compania iubitei atât de mult aşteptate; aşadar, varianta B. optează pentru 
o re-construcţie metaforică a originalului:  

• astfel, imaginea din A. Să sărim în luntrea mică este echivalată prin B. And hand - in - 
hand we leap aboard, unde pluralul verbului a sări este redat prin locuţiune adverbială 
hand - in - hand + we leap 

• mai interesant este cazul Îngânaţi de glas de ape echivalat în B. prin Charmed by the 
water’s tiny childe, unde tiny childe (childe = (poet.) infante24) ar putea fi sirene, ca 
făpturi fabuloase ale apelor, care ademenesc prin glasul lor seducător  

• varianta C. poate fi considerată, per total, fidelă originalului, dar nu asigură o imagine 
artistică la fel de expresivă 

• una dintre figurile de stil remarcate între TS A. şi varianta C., şi care îşi găseşte 
corespondent în traducere, este repetiţia formei cu conjunctivul în textul românesc: Să 
sărim...să scap re-dat, aşadar, tot printr-o repetiţie a formulei subiect+verb la nominativ 
prezent: We leap...we let, de unde reiese participarea activă a personajelor la acţiune 

Să plutim cuprinşi de 
farmec 
Sub lumina blândei lune   
Vântu-n trestii lin 
foşnească, 
Unduioasa apă sune! 

To float away wrapped in love 
Beneath the kindly summer 
moon, 
While midst the rushes 
breathes the wind 
And endlessly the ripples 
croon. 

Let us fly charmed and cuddled 
Right under the good old Moon   
Whilst in reed, a calm wind 
rustled  
And waving water tune! 

• aceeaşi problemă a cadenţei inegal reuşite, semnaltă în strofa anterioară, pare să se 
perpetueze şi în instanţa de faţă  

• atmosfera romantică, de feerie este redată în TS A. şi prin utilizarea variantelor învechite, 
eliptice de conjuncţia să: anume foşnească în loc de să foşnească sau sune în loc de să 
sune sau de forma învechită a genitivului substantivului lune în loc de luni;  

• ideea este echivalată la nivelul variantelor prin alegerea formei învechite, folosite mai cu 
seamă pentru a da expresivitate unei poezii: midst în traducerea B. sau whilst în 
traducerea C.  

                                                
24 Cf.  (DER - LL,AB) 
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Încă de la o primă privire asupra poeziei în paralel cu traducerile oferite, observăm că 
cele de pe urmă sunt cât se poate de diferite, fiecare variantă de traducere lăsând impresia că ar fi 
altă poezie, independentă. Acest lucru nu este tocmai o surpriză, având în vedere că la Eminescu 
simplitatea expresiei lirice rezultată din imaginile poetice alese nu derivă într-o simplitate în 
traducere, ci din contră. Aşadar, întreaga poezie eminesciană devine o adevărată (şi frumoasă) 
provocare pentru un traducător.  

În general, se observă cum ambele variante de traducere oferite câştigă o oarecare 
independenţă faţă de textul sursă, tocmai prin faptul că limbajul poetic este mai generos din 
punctul de vedere al modalităţilor de redare a expresivităţii. Mai mult, semnalăm cum varianta B. 
ia o turnură cu atât mai independentă de original, cu cât în cele mai multe din instanţe aproape că 
nu se simte că avem în faţă o traducere; eufonia este asigurată prin alegerea atentă a termenilor 
care re-creează feeria poetică, ca şi cum ar face-o poetul dacă ar scrie în limba ţintă. Această 
problematică a fost dezbătută în literatura de specialitate încă din secolul al XIX - lea:  -vezi 
Matthew Arnold (1822-1888) care este de părere că nu există o singură direcţie în ceea ce 
priveşte metoda, modul ori tipul de traducere şi că singurul imperativ ar fi ca traducerea să apară 
ca şi cum ar fi fost scrisă direct în limba ţintă, să aiba aerul unui ’original’. 

În urma analizei efectuate, observăm cum un anume text original capătă mai multe 
variante de traducere. Acest lucru nu este ieşit din normalitate, din contră, orice nouă aplecare 
asupra unui anume text, va avea ca rezultat un nou produs textual. 

În ceea ce ne priveşte, provocarea constă în compararea variantelor de traducere, 
analiză comparativ-contrastivă capabilă să genereze discuţii şi observaţii cel puţin interesante. 
Desigur, aici un rol important îl au competenţele lingvistice şi culturale ale traducătorilor, 
afinitatea faţă de textul de tradus, nu în ultimul rând  talentul traducătorului, momentul istoric în 
care s-a făcut traducerea, factorii externi şi interni care îşi pun amprenta asupra unui astfel de 
demers, etc. după cum reiese şi din figura discutată la capitolul I.2 al prezentei teze (p.27).  

Aşa cum rezultă în urma analizelor efectuate, observăm cum variantele traductive ale 
unui text literar original pot să îl distanţeze atât de mult de textul sursă, încât să devină de 
nerecunoscut pentru un eventual cititor cu competenţe bi-lingve şi bi-culturale (în cazul nostru, 
vezi traducerile poeziei Lacul, sau ale Mioriţei), sau pot să îl reconstituie îndeaproape, încât 
traducerea să apară ca o continuare firească a originalului (vezi traducerile fragmentelor de 
proză: Concert din Muzică de Bach sau Străinul.  

La fel de bine am putea concluziona că dificultatea în echivalare este datorată formei 
literare în care este turnat originalul, prin aceasta reîntorcându-ne la dilema conceptuală care se 
ocupă de traducerea de poezie vs. traducere de proză. Dar, cu toate acestea, exemplul analizei 
efectuate asupra fragmentului din Amintiri din Copilărie, zdruncină oarecumva această opinie 
conform căreia numai poezia ridică dificultăţi în traducere.  

Am demonstrat că opere literare care se caracterizează prin păstrarea naţionalului şi a 
spiritului unei limbi şi culturi (în cazul de faţă, Amintiri din Copilărie sau Mioriţa) îşi regăsesc 
cu greu o echivalare acceptabilă, ceea ce nu înseamnă că aceasta nu trebuie căutată. Cu toate 
dificultăţile presupuse, cu toate responsabilităţile pe care le incumbă, cu toate eventualele 
nereuşite implicite, orice traducere a oricărui material original este încurajată şi susţinută de 
convingerea că astfel (ne) îmbogăţim 
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